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THE BOOK OF CANTICLES * 

By Paul Haupt, 

Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

Some Critical Notes on the Hebrew Text of Canticles. 

1 (1) nobicb "ITDi^ is a later addition. In the following love-ditties 
and wedding-songs the relative pronoun is throughout not "IIBS? 
but 'ffl (c/. Siegfried's Neuhebr. Gramm., § 29, b). 

3 j [(6) It is unnecessary to read, with Budde and Siegfried, n53 instead 
of iUtt ■'a ; ■'^S refers to the bride, not to the threshing-board ; cf, 
Tyler in the Jewish Quarterly Review (JQE) 11, 515. 

For m niia^'PiD read ri'n:a''ra; so, too, nbnaa for m 

tibhSD in 7,1 (3)- ni'aTi must be derived from a stem "113J^ 
'to be high, to ascend' (cf. 1i72i^ and "lOia for "IDK^Q); cf. 
kima qu^iri lit61I 'may it go up like smoke;' see Delitzsch, 
HW 600b. Assyr. temfiru 'to cover with dust' seems to be a 
denominative verb. Cf. our English phrase 'their jackets 
smoked,' i. e., emitted dust, or 'I will smoke his jacket' = I will 
dust his jacket, raise dust from it by beating him (German, ich 
werde ihm die Jacke ausklopfen). 

V353, at the beginning of the fourth hemistich, is correct ; the 
preposition TO must not be canceled (against Budde). 
(7) For M na'b'fflblC read "]babTD and relegate JiablD to the margin. 

Cheyne's statement (JQK 11, 563) that M QilBlfl is certainly a 
corruption of M, n^sblflbtO is certainly erroneous. I regret to say 
that I cannot accept any of Cheyne's emendations proposed in his 
paper The Song of the Palanquin (JQK 11, 561-564) and in his 
other articles in the same volume of JQR. See also EB f 2805. 

*Por translation and explanatory notes see vol. 18 of this Joubnal, pp. 193-245. 
tFor the abbreviations see vol. 18 of this Joxjenal, p. 207, n. *. 
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3 (8) For m nib"'b3 Cheyne (Z. c, p. 562) reads niK^b 'lions.' He 

supposes 'that, far back in the history of the text, the scribe mis- 
wrote ril!3''b3> and then corrected this by writing miS^isb- This 
latter word, under the hand of a thoughtless scribe, became 
^ISnb) and this, by the ingenuity of an editor, who had both 
learning and exegetical skill, was converted into "JT'IBM •' This 
conjecture, it seems to me, shows learning rather than exegetical 
skill. 

M "11''1S)S is not a dittogram of "jlJ^b but a corruption of 
<l>optXov. The original vocalization may have been ■,i"'1Ein; we 
must have the article. Cases in which the traditional pronuncia- 
tion of a later Hebrew word is based on a single corrupt Biblical 
passage are not exceptional.* "I'i^'lBn is a synonym of tX&2 
V. 7 ; the following M ~h)2T] lb tiW is a relative clause ; f lit., 
the <j)opaov (which) the King made for himself of the wood of 
Lebanon, its columns he made of silver, &c. Cf. Ges.-Kautzsch2'', 
§ 143, c. 

For M nban Cheyne proposes to read niJ^bSJl (Solomon 
made himself this artful work). 

(10) The a prefixed to cbtDII"' fllSi at the end of the verse in M 
belongs to D"'33n 'ebony' which must be substituted for JE 

: T 

nsn^t) following Grfttz, Martineau, Siegfried, Cheyne. We need 
not prefix S to D"'3an ; cf. D"'TBD nsbj??^ 5,14 (1, xiiid); see 
Ges.27, § 117, y. = " 

The clause 151t1 1535"IS^ must be transposed to the end of 
the verse (Budde). Cheyne proposes to read D''S33bit (cf. 2 Chr. 
2,7): Its seat — almug-wood in the center, | inlaid with ebony. 

(11) For tl5H2 instead of ilH THiiXS, see Critical Notes on Ezra-Neh. 

T T V : 

(SBOT), p. 71, 1. 19. In the same way we must read JliS^n for 
m nm 2,13 (^) and n«a for M ^SSl 4,15 (n). 
Gloss I, IVS tl133 is omitted in ffiP, but not in ffi*. 

6 (10) The fourth hemistich, M P>1ba^35 tlB'^iH must be inserted after 
the first hemistich. Winckler, AoF 1, 293 (t. e., AUorientalische 
Forschungen, first series, p. 293), proposes to read mbj"l3 (Nergal- 
Mars). G. Buchanan Gray (JQR 11,97) thinks that the render- 
ing 'terrible as serried hosts' is at least as powerful a figure as, if 
a little less picturesque than, 'terrible as an army with flags.' 
Cheyne (JQR 11,234) considers wbjHSS flTT^ to be an interpo- 
lation in the present passage. The same suggestion was made 

* Of. Crit. Notes on Ezekiel (SBOT), p. 71, 1. 16. 

t<y. the relative clauses lib"! "itW 1111,13(7); plin 1,3 (T)! •(> in3BS lITt 
7,U CO). 
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by Budde. But the clause is interpolated in 6,4 (fl, f)> no* here. 
For Cheyne's explanation of fllbn^JS n52''it see note on 6,4 (n). 

(1) It is unnecessary to read, with Budde, "'Sb for ^ "'3112 ; nor does 
"'30 mean 'come near.' Bickell reads WjbtDn "'Sffl "'3TIJ 'Stay, 
stay, become familiar (do not be shy !).' 

For lr\"'23lbT2Jn see the Explanatory Notes. 

For 3 HTn c/. a HKI (AoF 1,293). 

For ItHH tV2 'won't you look,' i. e., 'ye must all look,' cf. 
5,8 (1) lb n^an tV^ 'won't you tell him,' i. e., 'please, do tell 
him,' and D 343, 1 mft thOddin 'ye must mourn;' of. Wright- 
de GoejeS, 2, 311 A ((•yu ^ 'pray, stand up'); Caspari-MiillerS, 

§534. Contrast 8,4 {j, 6) llliyn tV2'\ ITSTl HtJ 'Don't stir 
or startle ! ' 

For M nbn?i3 read lnb!"a3 ; see Ges.-Buhli^, s. v. W^nu ; cf. 

n'Ti53"'n3 for iiK ni^a^ins 3,6 (^). 

CSrra may be an old 'plural of the accusative' like DT3T2, 
D"'^ ; cf. Grit. Notes on Isaiah (SBOT), p. 157, 1. 18, and ZA 2, 267, 
n. 2. In the same way D''3'1? is not a dual but an archaic pluralis 
extensiims like D'''in2 1,7 (it"'). The dual is a secondary dif- 
ferentiation and originally identical with the Assyr. (and Ethiopic) 
plural in -ani (for -ft mi); cf. Haupt, Sumer. Familiengesetze 
(Leipzig, 1879), p. 70, below, ad p. 18. It is therefore not neces- 
sary to read Ciin^J . 

(2) Bickell cancels nS, following (E^; but (E^ prefixes rt, and cf. 
V. 7 and 4,10 (n). 

For M 3''13 r\3 Bickell reads n3''n5[n] ^W TQ • 

For ""pl-an (cf. pan 5,6) Gratz suggested •p'VSTi 'ribbons.' 

For m D''«bn = D'^^brt see ZA 2, 275, n. 1. 

Ummftnu is common in Assyrian; see HW 86^. 

(8) ilK HKT at the beginning of this verse, which Bickell cancels, 
should be inserted after "iHtQ in the following verse (gloss fi); 
cf. nj^T tia3n in 1- 3 of the Moabite stone (Ges.-Kautzsch2', 
§ 126, y) and Siegfried's Neuhebr. Gramm., § 29 ; also modern 
Arabic el-bint di (Spitta, §143, a) for oJuJI stXJS). 

(4) M '''ilS at the beginning of this verse should be prefixed to 
n''3I2 "Oakn in the second hemistich. 

M ''aKn should be pointed ■'Siin or i^KFl (cf. 4,5). The 
original form is tu'ftmu (HW 697''). The form "'asiFl, '^aiitFl 
is, therefore, not impossible; cf. Targumic "rai"'ri (Lagarde, 
Mittheilungen, 3,29, n. 1). Contrast note on 3, 11 (j^). 

(9) For |R VBOSD we must point I'^SDSO, cf. Assyr. sissinnu, Syr. 
JTtinw 'spadix' (not panicle). 

(6) According to Cheyne(JQR 11,237) -^b^J •^T^'A'D ipVC\ nbll is, 
to put it briefly, a dittogram of b^ISS Tb? "JtOH"! which 
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precedes. Cheyne proposes to read : fiW'i baiib tITBX"! fl^Tl 
D''3i2"l D'^'^SS , the pendent locks of thy head are like Carmel ; 
pleasant are they as an orchard of pomegranate trees (c/. 4, 13), 
M U^'Ofn W- H, n. 24), he thinks, is a corruption of D''3'5!31 , 
the i before D''t3ri"l) together with "l1D5^» represents D1"lS)' 
He 'can see no other solution ; if a doubt be possible with regard 
to the second half of it, no hesitation can be admissible with 
regard to the first.' I hesitate. 
(5) Cheyne (JQR 11, 404), following AoF i; 293, proposes to read 
liiTD instead of M yiSTi ; he renders : 

Thy neck is like the tower of Senir 
Which looks toward Damascus. 

CH"! TO, adds Cheyne, is probably a corruption of d"llDn tl''^ 
= 'Ain Kftrim, near St. Mary's Well, a little to the SW of 
Jerusalem. He translates therefore : 

Thine eyes are like Solomon's pools 
By the wood of Beth-haccerem, 

reading "i^ for M iytD» following Winckler. 

Cheyne thinks, with Rashi and Grrfttz, that ".["^ means 'face' 
(0^53). 

For m miDHa WincWer (AoF 1, 294) suggested "iiabtia 
(Ezek. 27,18), but Cheyne (JQR 11, 405) says, we must certainly 
read n^bU), although 'he knows that this is a considerable 
alteration.' 

Winckler, AoF 1, 294 proposed to read : 

^labna rroij. ij'T^ n-'Ston bijas Tj-n^s 

that is, Thy neck is like the tower of Senir, thine eyes like pools 
in Helbon, at the grove under the terebinths. He adds that if 
any one considers these emendations too violent he may try to 
obtain a reasonable meaning in a simpler way. I have availed 
myself of this generous permission. 
(10) For m aitin "p p (Ges.-Kautzsch2', § 128, w) we may read, with 

Bickeii, aian i';«3. 

M D'^Stp"' ^TSXD y2'n is correct. It is not necessary to read 
''Sib'l TlSTD or VSTDl l^'flSifl , or d'^S^Ol D'^mSTS • © iKavou/ievos 
XtCXerrCv /xov lau oSovo-iv 'made fit for my lips and my teeth' and 
S JLt^o y.Zasio ''s-iiioj, did not understand this clause; but S 
y^T^ST is better than fflr iKavov/tevos which is merely a guess. For 
3 labiisque et dentibus illius ad ruminandum, see the Explana- 
tory Notes. 

(7) For m u-'jWTa rinn» read Q-'iisyn ra nans ; 'a, e^arep 

Tpv<l>Zv, & iJJos ZfS. Cf. Cheyne, JQR 11, 407. 
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7 (3) M "7"i"n!3 must be pointed Tj"!"!!!?, from an intransitive form 

-)"l^ = sirar, syncopated sirr 'mystery, secret parts' (cf. mS 

tasarra and ^y**^' 'to keep a concubine,' &c.) and ^j-w 'to 
undress.' 

For M "inon laj* Cheyne (JQE 11, 404) proposes to read 
1150 ".a!^ 'a chalice of pure gold' {cf. Job 28,15). 

a 

(11) For M ■'bj read ''bst; the second, fifth, and eighth forms of 
(jjLi (syn. -X^, i^-t^i )^"') are construed with ^^1. It is 

not necessary to read, with Nestle and Ball, nnilElTl (® ta' «i"' 
«>£ Tj iin<TTpo<j>r} avTov) instead of M npllDPl- If Ball considers 
'the reference of this suspicious term to (JjLcw unphilological,' 
he may satisfy his philological conscience by pointing the word 
tlplizjri with to = ij*'. In Assyrian we have stlqu (which may 
have a §2 = 123, J*) as a synonym of xegallu 'abundance, 
luxuriousness,' and this may have the meaning of 'libidinous- 
ness,' like kuzbu, xifbu, baltu, laltl, lulltl, &c. (HW 647^, 
324i>, 287b 177b, 377*; cf. especially KB 6, 126). «& im(TTpo<j>'J} 
and airoaTfyof^rri (Gen. 3,16) may be euphemistic substitutes. 
Contrast Grit. Notes on Genesis (SBOT), p. 48, 1. 25. 
2 (1) For the striking parallel to this passage in Theocr. 10, 28 see 
n. 18 on No. 9 of the Translation. 

1 (5) Wellhausen, Prolegomena^ (1895), p. 218, n. 1, proposed to read 

niablS^SaXd^iot, SaX/mjvoi (Pliny 6, 118, Salmani), the neigh- 
bors and allies of the Nabateans, instead of M tfdbV, and the 
same emendation was suggested by Winckler (AoF 1, 196. 292. 
295, n. 1 ; 2, 552) ; but it is not necessary to depart from ill. 
(6) For the pleonastic prolepsis of the pronoun in ■'3i^"lln"bs< see 
Grit. Notes on Ezxa-Neh. (SBOT), p. 71, 1. 31 ; cf. Bertholet (in 
Marti) on Neh. 13,23. Bickell's conjecture, ^JHiri, is not good. 
The masc. form ''3l!^"ljn, although the Dbffill'' PliSS are addressed, 
is not exceptional; see also notes on 8,4 (ji) and 5,8 (I). 

2 (15) Winckler (AoF 1, 293) proposes to read y;tV^ 'they shall see us' 

instead of M 1T!1K- He thinks the passage refers to a tryst {cf. 
No. 11). The little foxes, he says, seem to be not foxes but 
weasels or some similar small animals. 

It is not necessary to read, with Budde and Siegfried, 'l5''5a"iS 
foril«d"'!a"i5- 

8 (9) For the brief hemistichs i^Tl il^Ti Db< and J^-'M tbl OKI 

see Crit. Notes on Proverbs (SBOT), p. 33, 1. 49. 

Budde is inclined to derive -nS3 from IIS (c/. 2 S 20,3); 
NSldeke thinks, Ti'^'b^ "lllSD may mean 'we will nail upon it;' 
Siegfried proposes to read nibS; but this is unnecessary: 
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8 T"1S< Inlb tVby IISS means lit., we will fasten upon it (German, 

T 

wir wollen darauf befeatigen) boards of cedar wood. n"l1253> 
&c., means 'fastness' (German, Feste). 
(10) We must add nSSTI? to M TVTin ''3K, although ffiSJ have 

1" 

simply eyo) raxK, 1'a^ Ml , ego murvs. 

Grfttz's emendation fy (mb"I553lD) for M 75* is not good. 

For M n'^yn (ffiSA iy 6<l>$aknoii avrov, 3 coram eo, S> 
-^ainivs-i), referring to the lover, read, with (K^, iv 6<l>6aXiioU 
avrZv, Wm''S^, referring to the brothers. 

M T\1Xli'D is fern. part. Hif. of KS'', but it should be pointed 
flitSiia (for maujlt, maugi't, mauji'at); cf. note on ilHiXS, 
3,11 (X). 
(2) For m ■j"'S53 read -pa;^; contrast M ■j'';;5 7,10 (a) for ■j^'SJ. 

iraia is correct; 'cf.ys nip-'ttSa "Jpffl? 1,2 (T); ]W'a XTf" 

'^n-'a Ps. 36,9. 

For m ''aai read Q'OTsn ; cf. Crit. Notes on Isaiah (SBOT), 
p. 83, 1. 11 ; p. 117, 1. 36. 

7 (13) Gloss t) (ffi (Ket SaKj-d) Tovs luuTTOvi /Jiov (Toi; cf. vol. 18, p. 240, 

n. *) appears in ffi not only after 7,13 (ti, ii) but also after 

6,11 (a, iv). 

8 (4) Jfl DDriii need not be corrected to "plHS* ; see my remarks in 

Crit. Notes on Judges (SBOT), p. 66, 1. 29 and Crit. Notes on 
Ezra-Neh., p. 64, 1. 49 ; cf. Siegfried's Neuhebr. Oramm. (Berlin, 
1884), § 27, a and note on 5,3 (1). 

<& inserts the hemistich iv rais Suva/Atcrtv koX rats Itrxytrtaiv 

Tov &ypov=m rnTDH inib":«i ik mtaiaa 2, 7 (t), not only in 

the present passage, but also in 5,8 (1); cf. on 2,7 (t). 

TV2 in 1"niyn n^l "n-yn-nia is negative (c/. Prov. 20,24); 
contrast note on iTtin tlD 7, 1 (a)- 



(11) The addition of fl^H, which was afterwards supplemented by 
nsblDb (contrast note on 6, 8), was probably suggested by 

masb n^n ana ik 21,1 and ^TTb ti^n dis is. 5,1. 

For m. -jian bya read "ji^an bya ; see n. 3 on No. 4 ; con- 
trast ti^yrn, O^re ti'^n"! 1,17 (T). Gratz proposed to read 
■j1M"in bya. Cheyne (EB 405) thinks that M y\llfi bja is 
merely an incorrect repetition of the name iri53'bl23- 

ITO is impersonal ; see Grit. Notes of Numbers (SBOT), p. 43, 
1.31. We may also read the Nif'al, ipj, or the passive Qal 
(Ges.2i, § 52, e. s; § 53, u) 1Fl3 (Ges.27, § 121, a; cf Num. 32,6; 
1 K 2,21),* but it is not necessary. 

* Some o( the Nif'al forms inj • lORJ ■ &«•. might just as well be pointed IIJJ , 13r\3 ; 
cf- nsb . impf. njS^ . &c., and vol. 3, p. 39, of this Jouknal, also JAOS 22, 53. 
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The meter requires the insertion of ^pID; it dropped out 
because it was customary to omit bptD in such phrases (Ges.^^, 
§ 134, n). 

(8) For M nian read, with Budde and Siegfried, fl'^D'birb ; contrast 
above, note on 8,11. It is unnecessary to insert, with Bickell, 
"ib^fl ''"nrtS after V. 8. See Addendum, on p. 74. 

(9) After S^TTfiriK "flSlln (the Jt-'H is enclitic: tfimmathf 
axxfith-hi) we must insert XTl'minti. 

For m rmvd and r:!n-!b'l''b read t^m'n and fnn'lbi''52 = 

rnvya and 'spiwb«a; cf. (■^•n^) -ppi^' nnyz- in post- 

Biblical Hebrew Di< is used for womb (cf. German Mutter — 
uterus and -Q3 ^j^-ib D'^tl^aHII D)!") Jud. 5,30).* The 
expressions PHSi^lS and Pimbl^lS are unparalleled, but this is 
no argument against the correctness of the emendation. If the 
phrases had not been unusual, they would not have been mis- 
understood for more than 2000 years; see my remarks on 
"inu:a Dma, Ps. ho, 3, in JHUC, No. 114, p. 110b, n. **. 

n 

(8) (St Stvpo = ■'flijl , imp. of Sirii^ 'to come,' instead of ilH ■'pj^; so, 
too, 3, Vent de Libano, &c., and S ^inS ^^ '^Z . 

"'"llTCn (ffi, SttXeutrg, S ^t\'^\Z; 3 corondberis) means 'thou 
mayst descend,' not 'look down;' so Magnus, Kritische Bearbei- 
tung und Erkldrung des Hohen Liedes Salomo's (Halle, 1842), 
p. 206; also Winckler, AoF 1, 193; 292, n. 1 ; 294, n. 2. 

For M n'^IA 'Ci<"lX3 ® bas airb d/jxvs iriarcmi, mistaking the 
proper name for a common no\m, as in 6.4 (n) : ffi <us tvScwcto = M 
tl'S,'^T\'D- n3^H is not the Amanus, on the borders of Cilicia and 
Northern Syria, E of the Gulf of Alexandretta. The Orientals 
are no Alpinists. Contrast Budde, ad loc. 

Benzinger (ad 1 Chr. 5,23) thinks that "il^'llTl was originally 
an explanatory gloss to "|"'5iZ3 (with Waw explicative; see Crit. 
Notes on Ezra-Neh., in SBOT, p. 68, 1. 53; p. 70, 1. 17). The 
meter, however, requires a second name. In 1 Chr. 5,23 TJTDI 
may be a subsequent addition to "iTailrbyS 1?, and "1^1 
■]1!D"ir! a tertiary gloss to TiVS'] • According to Wetzstein (ZAT 
3, 278) T3115 is a Saf 'el of "113 (the mountain of light, i. e., snow) ; 
cf. D''"115D) a euphemism for blindness. 

1 
(2) The first double-line of the first stanza has been restored on the 
basis of 3,1 {j,''); "'TIT has been substituted for ■'TD33 finjlHtS 
which we find in J^'' and 3^. The present poem does not use 
this phrase. 

* See also Delitzsch's Prolegomena (Leipzig, 1886) , p. 109. 
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The scriptio plena 113^113'' is used to prevent the reading 
njTD"' which may occasionally have been introduced as a joke 

T 

(I am an old maid, but my heart is alert). 

The pointing ""tliSIp of fH is just as incorrect as the pro- 
nunciation n5|;Si!a 8,10 (3). We must point ■'riiS^p (Ges.s', 
§ 9, o) or •'PliSp ; so, too, v. 11. The stem is yjjp ir*^^ LS" 
(jifliUJLj), cf. U^a-e qujjetha, ILaS quffe. 

For M. ^CD"! read ''T23''tc1 = Ji« , pi. jiLw. ; so, too, ■'ha = 
..Ui in 2,11 C') for M IflD ; cf. H, n. 61. 

T : 

(3) The suffix Q in iW DH)3tiii need not be corrected to "! ; cf. note 
on 8,4 (:). 

(4) The rhythm requires the insertion of thl'2 after ilK ^inH "OZ- 

The reading "'^5 (so many MSS and editions) for M- Tb? 
(ffi tTr' avTov, S> ^91 a^, 3 et venter mens intremuit ad tactum 
ejus) is preferable; cf. Ps. 42,6. 12; 43,5. Budde and Siegfried 
prefer vb?- 

JH Td'p, 'naCl'' ■'IBSD, which appears in theKeceived Text 
between the first and the second double-line of v. 6, must be 
inserted, with Budde, at the end of v. 4 ; but Budde's suggestion 
to add IS'^^'^I after IT' at the end of the first hemistich of v. 4 
is not good ; nor need we insert, with Bickell, "15 HSOSD between 
m ^irSD and l-Qp HKJSV 

(5) ■'TTlb is an erroneous repetition from the end of the first hemi- 
stich of the following verse ; cf. Crit. Notes on Isaiah (SBOT), 
p. 128, 1. 50. 

The second hemistich biyJISn JHISD bS stands in M at the 
end of the verse, but it must be inserted, following Budde, after 
the first hemistich; it is, however, unnecessary to add a verb 'I 
grasped,' as Budde suggests. Siegfried cancels the hemistich, 
following Meier. 

(7) V. 7 is correctly canceled by Bickell. Budde considers only 
Wnnn ^"153123 a subsequent addition, and perhaps also the pre- 
ceding ■'bSH ; but ■'byia is indispensable. 

According to Winckier (AoF 1, 293) « -|''yn D'^anbH "^tXl'Q 
is a conditional clause (if they find me, they will hit me, &c.). 

(8) ffi inserts after the first hemistich, iv raw Swajuco-ii' kox iv rats itrxv- 
aea-iv ToO aypov, cf on 8, 4 (j). 

For TT'an n«3 see on 7, 1 (3,) ; tV2 is used here owing to the 
preceding conditional Qi^ ; lb n^-tlH D« •'ITl T\^ MXITSD QK 
{cf. 2,7; contrast 8,4), would be impossible. 

For the masculine form IT^nri see on 1,6 (j). It is unneces- 
sary to read, with Bickell and Budde, ■'Tnb instead of iW lb • 

(9) For M IDnjlTDil read ISFiymun ; contrast note on 8,4 (Ij). 
(10) For M rClZT/2 biSI cf. G. Buchanan Gray's paper on bjl iu 
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JQK 11, 97, below, and Winckler, AoF 2, 174, n. 1. Cheyne 
(JQR 11, 233. 236) proposes to read b"^b5 'perfect' (in beauty) 
instead of M bl JT • 

(11) Gratz's emendation "it^i for ilH UrO, which is endorsed by 
Budde, is entirely superfluous. ffi^A have xpwiov koI <j)a!^ which 
was corrupted in ffiS to Ke<l>a^ (phonetic spelling) ; see Lagarde, 
Mittheilungen 2, 81. We must read T91 DflS which was pro- 
nounced tS^li* UTQ; cf. Dan. 10,5. In Jer. 10,9 and 1 K 10,18 
the prefixed a is a later addition. For TS1K = TS1 cf. 'ffl''i^ = 
IIS'' ; see Grit. Notes on Proverbs (SBOT), p. 51, 1. 1 and cf. BA 
1, 260, n. 27 and Addenda on p. 327. S Vaoi?? ]^U> t^\ (n-*-*' , 
3 caput ejus aurum optimum. 

For m d-'blRin read rn'b'H; cf. ^iriO nbni 7,6 (1) and 
JJ-ft-A ; 'curly.' The prefixed TfllStp {M T'lHlSSIp; see on v. 2) 
is an explanatory gloss. There may have been a byform 
D''!3llb'n> but D^bnbri cannot be right. & has ^i^ *qv oiZ^alo, 
ffi /Soo-Tpv^o' mvTov eXarai, 3 comae ejus sicut elatae pahnarum. 

(12) ffi has for this stanza: oij&daX/ioi airov tos TrtpurTepal «7rt irXrjpu)- 
/lara iSdrmv, XeXovo"/x£vai iv ydXaKTi, KaOijixevcu tiri TrXripmiutra 
(ffiSA -|- i8aT<uv) ; so D'^a "'p'^SX by is translated in the same way 
as IH r^i^ba b?' The original text of the second hemistich was 
probably nj^ba b? r\inffl% and 0^:3 ''p'^SX bj may be an 
explanatory gloss to iH^ba b?, which afterwards crept into the 
text. The second and the foiurth hemistichs in the Received 
Text appear to be doublets. The original text of the fourth 
hemistich may have been D"'3'U3'Tffl3 t^l3lD {cf- 7,3) referring to 
the eyelashes. 3 renders, Oculi ejus sicut eolumbae super 
rivulos aquarum, quae lacte sunt lotae, et resident juxta fluenta 
plenissima, and & has, ,;;-i->>xo) l^i |no*< V^ pa-»? ^\ xsiaii:^ 
l^oiaV^ Vbk ^<^£j:o InSiio . It is not impossible that UnSn\A. 
'perfection,' which is meaningless in this connection, is a trans- 
position of UnNSfi*/ = Uni\v = wX^potim ; cf. the §af 'el derivative 

) iNvn h, 'completion, fulfilment, perfection.' The Saf'el usamll 
and the Saf'el of the intensive stem, usmalll, and its reflexive- 
passive ustamalll or ultamalll are common in Assyrian 
(HW410a). Mllu (=millu, mil'u, mila'u; cf. xitu 'sin'= 
xittu, xit'u) means in Assyrian 'abundance of water, high 
water, flood,' and this word appears in Syriac as i^J^ba (Noldeke, 
Syr. Gr.^, § 111, n. 2). The original form seems to have been 
mila'u, with iULol, milfi'u ; see Haupt, Assyr. E-vowel, p. 18. 
For ri5<ba cf. Assyr. forms like xim6tu = nitaH, xit6tu = 

ri^ton, &c. 

T ~ 

It is not necessary to read, with Bickell, W'iT "'3''J5 TS"'? in 
the first hemistich; cf. Tip "«br!S3 1,5 and DlblC nHSiaS 
8,10(3). ^'" '= •• " 
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5 (13) For m T\yn^ read Pl"ji1"IJ5, following ffi m <}>iaXai rov &pm- 
fiaT(K <j>vov(Tai itvpiifiiKa, 3 sicut areolae aromatum consitae a 
pigmentariis, & simply jiaiosj l&Aa^ie ^|, omitting nibl313 
D''lnp"l33. The 5 prefixed to ri31155, which Bickell cancels, 
is correct. 

For J« rilb'^Sp point nib'^jia ; soBathgen,Ottli,Budde; cf. 
the Beilagen to Kautzsch's AT (one of the two critical notes on 
the text of Cant, in the work, the other one refers to M "'tlSTD 
D"'3;D'' 7,10). Siegfried prefers iH. 

(14) It is not necessary to read D''"I"'BD1 ; cf- Ges.2', § 121, d. 

(15) For JIH "iirta (ffi txXcKTos, 3 electm, & l^a^) substitute T'Hi^ ; cf. 
Ezek. 17,23. M "lin^ seems to be an explanatory gloss which 
crept into the text and displaced the original "I'^'^Jt ; cf. note on 

D^bmn 6,6 (n). 

(16) Bickell's insertion p before ob'ffll"!'' fTl32 is impossible. 



1 (15) V. 15 is a scribal expansion derived from 4,1 (tt). It is the femi- 
nine pendant to V. 16 just as 2,2 (3, P) is the feminine pendant to 
2,3. Bickell cancels the second HS"' 'HStl ; Budde, the following 
Q'^DV ^Vy at the end of the verse ; it is suflScient to omit the 
second HS"'; cf. 4,1 (n). 

(16) M "jSn at the beginning is indispensable (against Budde), but 
we may omit the second uj^ , following S. Bickell's emendation 
Q^JD C|i< T^'^ D'^S'' is superfluous. 

For M n53?"l cf. my remarks in Grit. Notes on Proverbs 
(SBOT), p. 35, 1. 16. Budde suggests nSSJ or riMJn; cf. 7,7 

T\-: 

(3). (S renders o-mtkios, S ^-^^^i {cf. 3,10), 3 floridvs. 

(17) M "BTl!!! is an amplificative plural ; see Crit. Notes on Proverbs 
(SBOT), p. 34, 1. 31. It is not necessary to read, with Budde, the 
singular IJIT'S (* r^-*^)- 

For m IDB'^n"! read, with theQer6, 13t:"'ni (cf 7,6 = n, 7), 
or, better, ISBTTn bSI • Wetzstein's emendation "IStS'^ni (Budde, 
1"'ti"')Tl) is unnecessary ; nor need we read, with Budde, Vti"*!!"! ; 
see H, n. 24. 
2]^(4) M '''Ot.'^D.'n (3 introduxit me) is correct in the present passage ; 
but in 1,4 it must be emended to the imperative "'35<"'3n • ® has 
the imperative a<7aya-y«Te /u,£ (S v»3q1a1) here, in the second chap- 
ter, but not in the first. Gratz suggested •'5i<"'3n . 

For m "p^n tT'3 Cheyne (JQE 11, 234)"sugge8ts -jan t^^- 
For bjiT see Gray's paper cited in the note on 5, 10 Cl). Accord- 
ing to Cheyne (JQK 11, 234) v. 4'> 'is surely a corrupt form of 
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2 V. 5c; "SK nans nlsin-'S became distorted into ""bj ibjll 

ninS- This is not really bold; it is an every day proceeding, 
and justified by numerous parallel cases which will at once occur 
to scholars like Budde.' — I doubt it. Grfitz proposed il^'^j'l for 
M ibji"I1 ; and Bruston, SlbSTl (© To|aT£, B oaa^). 3 ordinavit 
in me caritatem. 

(5) For m ■'JiliSlO and ""MIB-I read ■'iifiC and "Sna"] ; both verbs 
refer to the bridegroom. 

Bickell's insertion ''Tnb y^lSA ITaH before ilH mbltt-'D 
"'5S n^nX is unnecessary. The last clause of the verse is a 
scribal expansion derived from 5,8 ("l). Bickell reads ribiri'iD) 
as in 6,8, for J« flbin-^D ■ 

(6) Bruston's emendation btintl 'she envelops' for iH b Plrtfl is 
not good. The parallel passage 8,3 has simply ''yji^l flHPl 
instead of ''ffi»-ib T\t\t\- We may read ""ffl^lb rinn53, but it 
is not necessary. Bickell thinks that v. 6 should be canceled 
as a repetition of 8,3; but 8,3 (3, 6) is a scribal expansion 
derived from the present passage. 

1 (12) We must not point, with Budde and Siegfried, ".riil instead of M 
"Ilni (ffi tSwKEi'). 3 translates correctly, Dum esset rex in accubitu 
suo (S aiaiosia), nardus mea dedit odorem suum, 
(13) Winckler, KB 5, 298, n. 1, thinks that 152^ "Il"l2 means 'gravel 
of myrrh,' i. e., granulated myrrh. 

The second hemistich, iW rt'' '''Tffl T3 , is a relative clause ; 
see on 3,8 (j^). &^ has only dn-oSca/xos t^s o-raKT^s dSeX<^t8d$ /iou 
ifLoi, iv dixwcXSxnv EvyaSSci, omitting the two intervening hemi- 
stichs ; but 13i> and 14* are given in ffiSAP. 

(2) For m IrfS fllp'^fflSa ''Sp.®''. (®^ <^tX)7<rdT«> /xc dTro <t>iXriiidTu>v 
(TTo/xaTos avTov, 3 osculetur me osculo oris sui, & ISj^qJ ^^^ -i ln * n 
oiiDos?) read -J"'2 nip"'TD3a "'^pIBj (Martineau, SflpiD; see on 
V. 4) ; but if V. 1 is preceded by vv. 12-14, the third person of 
fWffitSS would not be impossible ; nor would the transition from 
the third to the second person in the second hemistich be open to 
any serious objection. Bickell and Siegfried do not alter fR in 
the first hemistich, but read I'^l'^ for M -T^^ in the second 
hemistich. 

For (!5 /tao-Toi {3 vbera) = W^n instead of M D'^'T^ see n. 17 
on No. 9 of the Translation. 

For the preposition "1^ in fllp'^^JS^J cf. 8,2 (:»). 

(3) Budde suggests n''"l1 for M iT'lb at the beginning of this verse 
(S ]j^ '^»1Vim*i . MijN) dSc^ Kal Oirfirj ixvpusv (rov virip irdvra rot 

dpci/xara = n"'7jTDn bstj "j-saiB n-'ii 4,10 (ri, ix). Gratz's 

emendation "I'^Siua for M "]''3ttTD is unnecessary. 
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1 M plin is a relative clause ; cf. Luzzato's emendation mST 
ma"' (Ges.27, §155, f) for M HTJ "'n'OT Eccl. 10,1 and above, 
note on v. 13b. jt ig unnecessary to read, with Bickell, ''Wr\ 
= Tliracian; or, with G-rfltz, p1"ian (Esth. 2,3.9.12); or, with 
Budde, p"|!ia (3 oleum effusum, ffiP, yuvpov iKKcvo>6ev, & iJaie? ] m*v), 
or p'^!l^"o^ "jaiB p'^'TCi' or, with Siegfried, pypW- M 'po 
is here construed as fem., just as icaizj in v. 6. The fern, form 
may have been suggested by (1)1125311 (c/. &)• 

Nor need we read, with Budde,' "131312 or la'ffli for M n^TB 
at the end of this hemistich. 
(4) The sing. suflSxes in M ''35T253, ''3!S''an must not be altered, 
with Gratz and Martineau, into the plur. 13^1253 > 15!)<"'Sn; c/, 
on V. 2. 

ffiP repeats "7''3'J3T2 fT^b > from the beginning of v. 3, after 
l''1fm • oiriV<o <rov ih oa-fx-qv fivpmv <rov SpafjLovfitv, 3 post te GUr- 
remus in odorem unguentorum tuorum. 

For M ■'JS^'^ntl (®^ dcn^vtyKiv /n«, 3, introduxit me) read 
"'5X''3il> imperative, following S> -^o^ «n\ l-iSsn '-'^'-| (con- 
trast note on 2,4); the following M iblStl is vocative (Ges-S^, 
§ 126, f). Siegfried prefers JK but inserts 4* before v. 5 (3). 

Bickell's JlSII instead of M il21"i3 is unnecessary. 

For fS. '|''"inH (ffi^ ets TO ra/xetov auTou, 3 in cellaria sita) 
read -jlin (Budde, -j'^lin) following S. 

For M "O, (ffiP ev o-ot, 3 m fe, S .^), on the other hand, read 
ia (Budde, D3). 

For M »1"1jT3 (©^ dyaTijo-o/itv, but B H^jiJ , 3 memores) read, 
with Martineau and Budde, i1"i3T23, cf. 5,1 (gloss e); GrStz, 

T ; ; ■ 

i1"1''ST23. Siegfried prefers M- and refers to Ps. 71,16. See, 
however, E. W. Lane, Manners and CvMoms of the Modem 
Egyptians^, 2, 78, n. 2. 

2 (17) M 20 (® aTToarpcipov, I revertere, S fsmz]) belongs to the end 

of the fourth hemistich ; it is the imperative of the denominative 
verbnaO, i- e., to be iapm; cf. 1,12 (iv). 

8 (14) In the same way (llS in the variant at the end of the Book 
(gloss i") has an erotic meaning; it is a denominative verb, 
derived from iT'in 'bolt,' meaning 'bolt the open door' (8,9), 
&c. 

2 (17) The second double-line of the last but one stanza of this poem 
has been restored on the basis of the variant in 4, 6 (Jl , 8), but we 
might also keep M "ltl3 "'lil by in the text and supplement the 
last hemistich from 8,14: D"'ai23 "'"lil b?- The addition of a 
parallel hemistich to M Ifl^ ""lil b? would have made the 
meaning of this objectionable phrase too obvious. Bickell reads, 
irs3 lnl?3j "by^ D"'aiCl "^in "by- The translation 'on the 
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mountains of malobathron' {cf. Field ad loc.) seems to me very 
improbable (fflc tifl opi) KotXiofiariov, 3 super monies Bether, but S 

jOioiis Uia4 Vi. as in 8,M). 
(7) For M tSDiMK instead of -plnS see note on 8,4 (3, ff). 

According to Winckler, AoF 1, 293 Db'1231^'' niSH does not 
mean 'maidens of Jerusalem,' but 'inhabitants,' but cf. the 
parallels from D cited in the Explanatory Notes. Father Oussani 
has called my attention to the modern Egyptian love-songs in 
Lane's Manners and Customs of the Modem Egyptians^ (London, 
1871) 2, 78 where we find jUjJ-JI I^ cjli? L> 'O maidens of 
the city (of Cairo)' and UvlXaXmI isjUj L> '0 maidens of 
Alexandria.' Contrast Grit. Notes on Isaiah (SBGT), p. 182*, 1. 30, 
and Ges.2', § 122, s. 

For the plur. tllJOS (® ^v twa.fi.tmv koi iv lo-xucreo-iv rmi dypov) 
instead of TlTyS. see note on WHdT^ 7,2 (1). 

T : 

DH in such clauses implies an ellipsis : if ye stir or startle oxir 
loving, r^DT MSI D^n^bS pb-nui5"' TO! Contrast Ges.27, 
§ 149, b. 

For the masculine forms ll'^Sfl and 1"|"i151n see above, note 
on 1,6 (5). 

3 nequs evigilare faciatis dilectam, quoadusque ipsa velit 
seems to have read TOilS for M TOHS ; c/. 7, 7 (3) carissima = 

iK TOilS> ® ayairri. S) lJJ>ft-i h^ amicam. 
(5) For the masculine suflSxes in the illustrative quotation i (|H 

!?J"'n"l"liy, if|53K 'Jllnban, '^trfr) ^® ™"^* substitute feminine 

suffixes (tj-'rniiy, tias tjnbari, tj^y.) following & -=^i-I, 

P V 

y*aio| >^A\om, ^.sZjJi^. Even Delitzsch departs here from the 
Eeceived Text. 

Budde thinks that |H "irtsH is perhaps a corruption of 
lllnbriri 'she wrapped thee in swaddling clothes.' 

For iKl Snib"' read, with KOnig, Budde, Siegfried !]FI"]b'N 

following ffi ij TtKouo-a crow (var., <rt), ffi genitrix tua. Cf. 6,9 (1). 

The third hemistich is not a somewhat modified dittogram of 

the second (Budde), but the second hemistich is a prefixed 

explanatory gloss, or variant, to the third ; cf. 3,8. 10 (H). 



(1) Bickell reads ^fi''5"i Fll>< HS"' {cf- 6,4, i. e., stanza vii) instead of 

iW ''tl"'5"l nS"' 't&n > and for the second HS"' 'ilSH of M he sub- 
stitutes nibjTSD trrri/i (i). For m ^maab tya^a D'^ir -j"?"? 

he inserts 6,5^ (vii"); but it is sxifficient to omit the second nS'' 
of M and M TinSSb ITlL'a , at the end of the second hemistich, 
which is an erroneous repetition from the end of v. 3 ; cf. notes on 
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4 1,15 (T, a) and 3,1 (!'')• Siegfried cancels m ^Tl'Blb I^M not 

only at the end of v. 1 but also at the end of t. 3 ; he thinks that 
the clause is especially awkward at the end of v. 3, which is cer- 
tainly wrong. 

Cheyne (JQR 11, 233) thinks that fH Q-'JT' -j-'ry is fax from 
probable, especially in view of 8,5 (vii). In both passages, says 
Cheyne, we should very possibly read "'S'labn 'have overpowered 
me.' Cf. Lane, op. cit, p. 77. 

For m lybj ina at the end of the verse Bickell reads TO 
Ijbsn as in 6,5 (gloss >;). Budde prefers "lybSM • 

(2) Bickell cancels the second hemistich. 

For M Dbp and QHS > at the end of the verse, instead of "l^i 
and ".na see note on 8,4 (3, 0). 

(3) The Q^rS T^'lSlTJ (® ij AaXta ami, 3 eloquium tuum, & .-iWviSn) 
instead of M K^thlb "l''"ima is preferable ; a pluralis magni- 
tudinia is out of place in this case. The rare word is chosen in 
order to get two beats ; cf. note on 1,6 (3). 

(4) M ni-sbrib ■'isa T^^Nja Tr: bnj^os, © <k ir^pyo^ aovoS rpi- 

X17X0S (Tov, o (^KoSo/xi;/j,ei'os £is ®aXwiuiO, 3 Sicut turris David 
collum tuum, quae aedificata est cum propugnaculis, S jis 
}ijuo* "built with battlements, merlons' {Graecus Venetus, 
(TToXlets). M tli^'Sbn is neither a corruption of D'^tsb'fl * (Cheyne, 
Expository Times, 9, 423 ; JQK 11, 562) nor a Greek loanword = 
TjyXMjrta (Grfttz, Martineau, Budde) but the plural of the fern. inf. 
Piel,t IT'Bbn or H'Sbri) from nsb 'to surround, to protect 
with walls and other fortifications.' The permansive lapl or 
labl is repeatedly met with in the cuneiform texts (HW 368^), 
and it is not impossible that the avai Xtyo/itvov D'^iblT 1 K 7,28 
(cf. Assyr. sulbft) is connected with this stem ; cf. Crit. Notes on 
Kings (SBOT), p. 95, 1. 11. 

M ''ibtl is a superfluous insertion. 

For M rby Bickell reads 13- 

Siegfried considers the fourth hemistich, ffiliavin ^lib'J3 blD > 
a gloss. 
(6) At the end of the second hemistich we may supply "ittlSS . 

ffi irpos TOV /iovvbv rov Ai^avov for m nilnbtl ITC^J bHi > coi" 
trast note on nS^flS (t). We may read, however, Xx/idvov (— 3 
ad collem thuris) ; so, too, in v. 14 (where 3 = ffi, cum universis 
lignis Libani, but & liJo^aiij )m.n jol^). 
1 (9) For M TlDpb (© rjj t-mria fiov, 3 equitatui meo) read "tlbpb ; 
cf. M ''23 for "iSa 5,1 (t2, v). For the double plural ending see 

*AssyT. tnkkn is a synonym of arltu and qabftbn 'shield, pavise' (HW 129'>, 
5781', 705»). 

t Cf. Tol. 18 of this JOUBNAL, p. 230, n. §. 
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1 Ges.27, § 87, s and Haupt, Aasyr. E-vmvel (Baltimore, 1887), p. 5. 

Neither "'flDCb nor ''aS"!^ is an amplificative plural (against 

Siegfried); contrast ni3S"ia 6,12 (5^, ^). 
(10) It is not necessary to read, with Budde, 11H5 »T!3 > following ffi 

Tt mpaiuSipjav ; contrast 4,10 (viii). 

<& <us T/juydves, <os o/jfttVicot (3 sicut turturis, sicut monilia) 

= D"'"i'n3, D"'Tlin3; the same mistake in M t\T\T2'^t\'D 3,6 (nO 

and rbh'n'D 7,1 (3). 
4 (5) M "'DTD at the beginning of the verse must be prefixed to iW 

n'SS ''!2lS^n in the second hemistich. Bickell omits "'HlSln 

6 (4) Cheyne (JQK 11,233) thinks that 'the true reading is pj^ HS'^ 

nyny nsiciiri niM nb^nra w^; c/. 2,1 and notice 

CSTDlTD in 6,3. The meadow-saffron became Tirzah; the lily, 
Jerusalem. The valleys iWp12y) became 'a terrible one' 
(n53''K)) and this suggested to the scribe fllblSSlS; te thought 
of 8,10. f\1^3i"73 is neither an army with banners, nor the hosts of 
heaven (AoP 1,293), but simply a corruption (J for 53).* In 6,10 
the parallel passage is an interpolation.' — But fllbjISS nia''!!^ 
(f) is an interpolation in the present passage, not in 6,10 (3, i). 
Cf. also Perles' Analekten, p. 31, quoted by Cheyne, I. c. 

For ffi (is €v8oiiui (3 mavis, S> JJlIs^ >^1) = 1W !l2"irib; c/. 
on n3'-!!t 4,8 (n). Budde, following Bickell, is inclined to omit 
not only iW nSlflS (0 but also Dbffil'T'S niRS- 

(5) For fK DniC instead of IHTU see above, note on 4,2 (ii). 

For the variant 15^3(1 153 (gloss ij) instead of IJ^J "ITO 
in stanza i see on 4,1. 

(6) JK Cbr!"!*! is a gloss on niilSpiTI in stanza ii, which after- 
wards crept into the text, displacing the original fliaiSpH i <'/• 
note on "I1H3 5,15 Ci, f). ffi has m dycXot rSiv KeKapft,iv<ov in 
both passages. 

For M OblD'O and Dri3 see note on 4,2. 

(7) The double-line, corresponding to 4,8", which is here omitted in 
M, is supplied in ffiSH 'AS. 

4 (9) Bickell and Budde think that w. 9-11 belong to another song 
Bickell believes they may represent a fragment of an alphabetic 
poem, but the sequence of the initial consonants of these three 
double-lines (b, 53) 5) niay be accidental; cf. Grit. Notes on 
Proverbs (SBOT), p. 54, 1. 30. 

The Qer6 ri)lS3 is more correct than the Kethlb 1)15*3 but 
not absolutely necessary. 

M TJ^nma p3y insa instead of nnS pSyn (Ges.^', 
§ 134, d) is peculiar ; M p35 seems to be a gloss. Siegfried 

* So Gratz, Martineaa, 
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4 thinks that it is miswritten for some other word (ffi ev Oifuin, 3 in 

uno crine colli tui, but S \-a\). Nor is it necessary to insert, with 
Siegfried, a word for 'glance' between riUHS and '1''5''?!P' 

(12) Bickell's insertion riX before M ""tVnH, which is endorsed by 
Budde, is superfluous. 

Bickell reads naitin T^ instead of M Dimfl yS'Q • 
M bs at the beginning of the second hemistich is better than 
■jS (so several MSS and editions, ffi3S, GrStz, Budde, Siegfried) ; 
bj could easily become p , but it is diflScidt to see why IJi should 
have been corrupted to bS • "15 is nothing but a repetition of the 
beginning of the first hemistich just as the following JE bUU 
which must be canceled. 

(15) V. 15 must be inserted after v. 12. 

Budde's emendation ''Sa I'^ya for M D''3a '12 (gloss ir) is 

T 

unnecessary, although it is adopted by Siegfried (Budde thinks 
that ffit^ TTijyv K'7'rov Kai points to 133, and that 133 was mis- 
written for ■'33); nor can we read with Winckler (AoF 1, 293) 
D''l53 TT2- ®^ Tniyri kj^ttov, ffiSA k^ttw, 3 fons hortorum, & 
^V , )i.sv, (Jo not favor the reading D^bS, although & has 
Krjtroi = 13 for b3 in v. 12; K^oi means 'garden' and according 
to the ancient lexicographers it is used also for pudendum 
mulieris. 

For li^a instead of M 1^3 see note on HSKS 3,11 (K). 

(13) Bickell reads the plural Q'^D'TlS for JH OTIS, and cancels JK 
D'3i53n. 

Before JH ''IS we must insert, with Budde, bS ; c/. \^ and 
the variant o-b; also 7,14"' (ti). The bi was probably omitted 
owing to the *^^'jtl2 "'"IS at the end of the chapter (tJ, I, ^), where 
bS is, of course, inappropriate. 

(14) JW D3"i3 should be inserted between M mbni< "153 in the first 
hemistich of the variant <r. It is not necessary to read, with D. H. 
MftUer, D3523 = [•Lx»j , Kayxa/iov, cancamum (Pliny 12, 98), a 

gum-resin from South Arabia ; cf. Ges.-Buhl^^^ 8. v. D313 (omitted 
in Ges.-Buhli3). 

(16) Bickell's 123 "'iTT'Sni is not good. 



{1%^) It is not necessary to read, with Bickell, "'33 for JH 133 (so, too, 
(KM) ; cf. 6,2 (vi) and note on 1,2 (t). 
7 (12) JH iiniCn is an incorrect explanatory gloss; the lovers do not 
want to go to the coimtry, but they desire to promenade in the fair 
garden of the bridal chamber. 
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7 Bickell cancels the second hemistich. S& D''"lS5!Il means 

'among the henna-flowers' (c/. 1,14; 4,13), not 'in the villages' 
(ffi iv Ku>iuui,3 invillia, Sb Ijti-^o; so, too, Ges.-Buhli^ ; Siegfried 
in Siegfried-Stade, contrast Siegfried's commentary; Brown- 
Driver-Brigga). 

(13) Prefix DK to the third hemistich (Bickell cancels fB. nriS 
"nSOn)- ^ repeats si before each of the three clauses, but this 
does not show that QK was read three times in the Hebrew text. 

<& has rjvOijffi not only for M V5n> but also for M HIS and 

nns. '■■ 

(14) Bickell cancels M li^ttHB ^51 ■ It is better to read the singular 
llSnjnSj although iMffiSS have the plural {ivl Ovpai^ ij/xSv, inportis 
noatris, .^''^ '''«>-i^); cf. note on "^"'"ata 4,3 (n). 

M lb TlSSS ""Tn is a relative clause (against Budde); cf. 
note on 3,8 (i<). 
6 (11) For M Pl2a (Est. 1,5; 7,7) we may point fiSS; cf. the plural 
W'^J in 6,2" (vi) and note on 6,13 (1). It is not necessary to read, 
with Gratz, TW\b for M niXlb- 
5 (1) For M ■'33 (so, too, (!5S3) read ''SS, pluralis amplijlcativus, 
= the beautiful garden ; cf, above, note on 6, 11 and contrast note 
on 1,9 (n). 

fW Tlhii is not vocative, but notnen rectum depending on 
the nomen regens ""35 • 

& repeats the first hemistich thrice (the third time without the 
vocative n^5 TlhH). 

M '•VVD^ Dy ''"lia, &c., is idiomatic Hebrew; cf. 4,13.14, 
where we have this QJ four times. Budde says that BJ in 1, 11 
Cs, 8) fiCSn riTJIpS D? . . • . ariT '^lin is not Hebrew. Cf 

also Ecci. 2,16 (bxsn 135 DSHfi wa^); 7,11 (nasH nnio 

Thtm Dy), &C' D? means 'as well as.' 

Stanzas iv and v may be variants of stanza vi. 



(9) The first two hemistichs (a) must be canceled, with Bickell, 
Budde, Siegfried, as a scribal expansion derived from 2,17 
(T, ixa). ffi adds also the last words of 2,17, tjrt to 5/oij Bai^i;X, 
although "ina ''"in by is rendered in 2,17 by ivl ofnj koiXw- 

The dativua ethicus in M Sb Ha't 2, 17 is correct (against 
Ges.z', § 119, s); it means, 'Make' thyself like, jump like,' &c. {cf. 
Noldeke, Syr. Gr.^ § 224). 

Bickell cancels fa TJlJ; it is omitted in esi^, but not in 
©APS (ffiS has it at the end of the line, after m IsbflS iriK). 
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2 According to Winckler (AoF 1, 293), blHS does not mean 

'wall' but 'side-building.' Contrast BA 4, 513, 1. 2. 

For M rp5l2J53 and yStt) referring to the lover, we must 
read, with Budde, iT'jiTDH and yss , referring to the maiden ; 
contrast Siegfried ad loc. 

(10) Cancel 10^ (^) with Martineau. 

ffi dvaora i\6e (3 surge, propera) misunderstood the dativus 
ethicus in Tj^ '''Q^p (c/ note on 4,8; Jl) and added therefore 
wepiarepd /xov instead of km ik0( = M 'nb""'5bl at the end of the 
stanza (so, correctly, Budde). 3 inserts columba mea before 
formosa mea^M ''Ts'Sl'', although it has et ueni = ^^~■|5b'l at 
the end of the first stanza. At the end of the second stanza* the 
refrain is correctly translated in 3. S gives a correct translation 
of the refrain in both cases, but the first time M- "jb"''5bl is 
rendered by ^»aii s^^^o ; and the second time, by »»aij. s^Zo . 

It is not necessary to cancel the conjxinction in iPtt ^^""'551 
(against Bickell). 

(11) For m lino read iniD; see note on 6,2 (1). The Q^rS VtlD 
(c/. the Q«r6 VS? Num. 12,3 and TVffl f) is incorrect. In the 

T 

same way T^'^n*' is less correct than y!(JV = D'^JlT' ; see my 

T T I - T : - 

remarks in the Andover Beview (July, 1884), p. 96, n. 1 ; cf. ZA 
2,266. 

S omits the second hemistich of this verse. 

It is unnecessary to insert, with Siegfried, 1 before M "lb "ibH) 
although several MSS prefix the conjunction. 

(12) For the plural form D''52i see Haupt, Assyr. E -vowel (Baltimore, 
1887), p. 5. 

Before M 132"iitn (canceled by Budde and Siegfried) the 
meter requires the insertion of JO OlOtl ! tli© omission of JQ 
was due to haplography, cf. Crit. Notes on Ezra-Neh. (SBOT), 
p. 61, 1. 1 ; C'lCn may have been omitted becaxise it was mistaken 
for DlCn 'the horse.' In Is. 38,14 DID has the gloss (omitted 
in «&) I'ljy, derived from Jer. 8,7 (Q^rS D''D); cf. Lagarde, 
Mittheilungen, 3,31. 

(13) For m nSSri (3 grossi; cf. Pliny 17, 254) read HiSFl; see note 
on 3,11 («)" ' 

(14) The second blZJ^Q of the third stanza may be restored from 6,2 
(1, ii"). 

The Qer6 lijlXya , for the KHhlb t^^H^tt at the end of the 

verse, is imnecessary. 
8 (13) M WTIS'p'n D'^ian is an incorrect explanatory gloss to M 
mSlDlTl ; this is not a collective {cf. note on 2,7 ; T) but a voca- 
tive {cf. note on 1, 4; t) addressed to a maiden. 

* Here (S adds Kal e\Se, preceded by wefHtrrepa fiov. 
t See Crit. Notes on Numbers <SBOT), p. 48, 1. 23. 



The Book of Canticles 19 



St^ 



(7) Cancel Tiy/n tlD''^, with Bickell. 

Grfttz reads tiV^ for M n5''X (S U*-1). but ekft means 
'where ?' in Assyrian (HW 48*). 

For iW n''ti55 (®) <is JrepiySoXXo/xew;, c/. 7r€pip\i}iia = wtpt- 
fioXmov 'cover, wrap') read H'^ybS (S lit*i>^ f-A, 3 ne vagari 
incipiam) with Noldeke, Grfttz, Siegfried. Bickell reads tVtff'D 
which is said to mean ' fainting, swooning ; ' he compares Arab. 
XjuLc («*«** > but this combination is impossible. Nor can we 
adopt the suggestion of Wetzstein (endorsed by Budde) that M 
TTtiS = JU^L*Jt 'pining with love' (c/. 6,8; 1, viio). 

(8) M D^lflSm nS'^n must be canceled, with Bickell; contrast 
Budde ad lac. 

M. Tjb after "'JIH must not be omitted (against Budde) ; cf. 
note on 2,9 {•). 

Nor need we read, with Budde, ■'5H12 instead of M IKSn 
(45 tS>v iroi/awW). 

ffiA adds to rStv noiiiaxov, at the end of the second stanza, o-ou ; 
this is an erroneous repetition of the pronoim at the end of the 
first stanza; cf. note on 6,5 (1, 8). 

a'' 

(1) Cf. for this song my remarks in H, p. 58. 

VnH253 Xbl Vflfflpa (a) is not a refrain (Budde) but an 
erroneous repetition of the second hemistich of the following 
double-line (jS) which is a scribal expansion derived from 5,6 
(1, vi''). ffi inserts here also cKoXeo-a avTOT kcu. ovx wn^Kowtv 
/«>v = ''D35 Kbi Tm»"lp 6,6 (I, vi^), and in ffiAP this clause is 
added again at the end of v. 2. 

(2) For the final -a in M nsaiCSI SS'tiaipS* see BA 1,10, below 
(cf. ibid., p. 340) and my paper on the particle fc^J" (Syr. p , ^ = 
AssjT. emphatic -ma) cited in Ges.^', § 105, b, n. 3. 

For m D'^pllSa point Q-^pJllBSl- 

(3) M D''"l01Bn is an incorrect explanatory gloss (cf. 1, /3; ti, a) to 
C^Mbri- Bickell, on the other hand, cancels M Cnabtl- 

(4) For ttraS cf. Crit. Notes on Proverbs (SBOT), p. 45, 1. 19. 

M TJ^SaTZJ"!? is correct (against Budde); it must be 
explained in the same way as the corresponding (61 ^e*^ = 
J :^l ; cf. Wright-de Goeje^, 2, p. 13, D and p. 339, C (e. g. Li 
ouuJi (Jk^O tXS liyjJ^S \'o\ ^Xa. *^<*iJ i:yjJ«-w); Reckendorf, 
Arab. Synt. (Leyden, 1898), p. 774. Budde thinks that TC IJ 
(fflr leus ov, S J \^r^) in •'flSS!!3"J3"ny is an erroneoiis repetition 
of the 'ffl 19 prefixed to T'nii<''2n (8), but the TD nj before 8 is 
an erroneous repetition of T23 13? in ''f15<212'ffl T?) noi vice versa. 
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3 Gloss S belongs to 8,2 (3, viii); so Bickell, Budde, Siegfried. 

Jiist as the last double-line of 8 is followed by the first double- 
line of S^, so the last double-line of the parallel passage 8,4 is 
followed by the variant to the opening double-line of H> viz, 
8,5« (H, i3). This shows that 3,4d-6 and 8,2-5a are variants 
(Bickell). 

Gloss 8 seems to have displaced the last hemistich of v. 4, 
which has been conjecturally restored in oiu: text ("bi< "IHS^'I 
•'^333 nnnSTD); cf.iH,r,;1, iib, iv*; 1, xi^; % ii', iiic-d i-K 

8 (6) We must not read, with Bickell, "-jaTD, isb, "0111 for m 
'''SD''VS, "iSb, 'IJIIT; contrast note on 1,4 (j, vii^). Nor need 
we change, with Budde, the second DfllTO of JUl to TSSS- 

~ T 

ffi <os (T^/wytSo, 3 ut signaculum, in both cases. 

Bickell's J^PlWp, which is endorsed by Budde, for M HMD 
is imnecessary. 

Budde's emendation, ^K ''S^SI for M iDSt ''ST231 is not good. 

For M riT\SnbTD, at the end of the verse, we must read 
(with Ewald, Hitzig, Olshausen, Kamphausen, Budde, Siegfried) 
WTianb^P n'^rianb'ffl ihaplography; «5 has simply ^Xoyts 
ovT^s, 3 atque flammarum, & lii^ai^i^o); cf. nin"' 1235^ 1 K 
18,38. This is decidedly preferable to Bickell's niin^TIJ 
fT'rihinbffl ^ip''■ Contrast Crit. Notes on Jeremiah (SBOT), 
p. 45, l728, and iAT 16,6. 

(7) For m nnnsn n« niasb read, with Budde, nniaib. 

For M 1)n''3 "jlfrbS'JnX ffi has rov tovto /3tov avrov, but 3 
omnem substantiam dotmia suae, S aii-iA; ]iZa\ auLs . Bickell 
inserts ^laj 1"123 '^5 after the second hemistich, and "VQ"" 
after 6, followed by a hemistich of his own invention, TTip'' ^b 
nnni*"nS^, and DK '^5 prefixed to lb ITII'" Tia; but this last 
clause is interrogative, although it is not introduced by an inter- 
rogative particle, just as in 3,3^ (stanza ii). ffi prefixes there /117, 
3 num, Sk \i^^ . 

A systematic discussion of the Ancient Versions must be reserved for 
the critical edition of the Heb. text in The Polychrome Bible (SBOT). 
Nor have I deemed it necessary to repeat the statements bearing on 
the text, which have been made in the explanatory notes to the trans- 
lation, published in vol. 18 of this Journal, pp. 193-244, or in tRe 
notes to my paper on Some DiflBcult Passages in the Song of Songs, 
printed in vol. 21 of the Journal of Biblical Literature (1902). When 
I prepared those notes I did not think I should be able to add 
any special notes on the Heb. text; otherwise I should not have 
included in the explanatory notes several remarks which might have 
been reserved for the critical notes. It is preferable to keep the critical 
and philological remarks entirely distinct from the explanatory notes. 
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The latter should be free from all purely technical details, and this 
course will be followed when I publish the translation in a different 
form. 

The metrical problems can be discussed only in connection with 
an accented transliteration of the Hebrew text which will appear 
elsewhere. 

Addendum. 

Ad p. 7, 1. 6 (note on 6,8): — If 6,8 is preceded by 8,12 it is not 
necessary to substitute n^bTS for T\'i2T\ i c/. note on 1,2 (j). 
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